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Sjevernjača 


Neukrotivo more 

Valovi boluju od ludila 

Ribe i druga vodena bića 

Jako su uplašeni 

Ali još uvijek lebdim sam 

Neustrašivo uživam u olujnim valovima! 
Svi me na svijetu poznaju 

Ja sam Sindbad 


Moj brod se razbio u komade 

Koliko dana - zaboravio sam 

Osjećam da su svi slani valovi moje suze 
Ne znam gdje sam! 

Dani 

Znam - provodiš divno vrijeme 

U prekrasnom gradu 

Pod suncem ili neonskim svjetlom! 

Ali dani su mi dosadni 

Ne daju mi nikakve upute. 


Besmisleno u nepoznatoj prostranoj vodi... 


Nekoliko lijepih riječi kroz oblake. 


Noć mi je puna nade 
Znam Sjevernjaču 
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Što je za mene vrlo značajno 
Mogao sam slijediti svoj smjer 
Mogao sam osjetiti tvoj smjer 


Mogao sam osjetiti miris tvojih usana 
Mogao sam ti vidjeti oči 
mogu vidjeti 


Čitaš moje posljednje pismo 


Pokušavaš osjetiti miris mora 
Pokušavaš poslati 


Ti si uvjerena u moj povratak kući 
I baviš se vezom 


Na prekrasnom svilenkastom komadu tkanine 


Slika vrta s vječnim proljećem. 
Samo ti ne znaš vijesti 

Moj brod se potopio... 

Ne boj se draga moja. 


Znam zvijezdu sjevernjaču noći 

I vratit ću se 

I opet sjesti kraj tebe u proljetnom vrtu 
U noći obasjanoj mjesečinom! 

vraćam se 

Znam noćnu zvijezdu sjevernjaču... 
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Kamenčići 


Da. 

Započeo sam svoje putovanje, 

Od doba neandertalaca- 

Ili više prije toga, 

Bilo je to zanimljivo putovanje, 

Otkriti korake u ljudskoj povijesti, 

Širi se kao kamenčići dugo, 

I pronašao kamenje različitih boja, 

Kao u ogromnom crvenom i crnom oblutku, 
Vrlo malo zelene, plave, bijele i drugih boja, 
Nazvao sam ih kamenjem povijesnog parametra- 
Od prošlosti do sadašnjosti. 


Što je mir? 


Je li mir san? 

Je li mir nešto estetsko? 
Očekuje li se mir? 

Je li mir sporazum? 

Je li mir emocija? 


Vidim toliko datoteka, 
Poduprt tolikim statuama na mom putu, 
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Simbolizira raspravljanu riječ mir - u knjigama, 
More, nebo, šuma ili planina, 

Svi su stajali bez riječi, kako hoće, 

Od samog početka osnivanja. 


Ali do danas, nismo- 
Osjećaj da smo prijatelji s putovanja, 


S jednakim očekivanjima i emocijama. 


Nismo u konkurenciji! 
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Ljubav 


Tada je morska voda bila mrko crna 
Kakve čudne vrtne zvijezde 
Ukrasile noćno nebo. 

Toliko zvijezda tamo 

Padaju smijući se 

Pitam ih zašto? 

Odgovorili su ljubav! 

Bio sam na valovima 

U moru 

Moje tijelo pluta 

Valovi se smiju 

Igraju 

Jedni na druge 

Oduševljeni radošću 

Idu daleko ka mjesečini 
Kažem tako ste promjenjivi 
Zašto ste toliko zli 

Odgovorili su 

Umro si prije toliko godina, 
Kako razumjeti - što je ljubav? 
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Oblak 


Uočavanje raznolikosti boja i kretanja oblaka 
Uvijek se iznenadim 
Što nije ništa drugo nego lebdeće čestice pare. 


Kockasta struktura od koje se sastoji od mora, rijeke, 
drveta i tako dalje... 


Čak i sva stvorenja pridonose svakom trenutku. 
U kojoj para, rosa, kiša, snijeg, oluja i munje- 
Sve postoji i lebdi na nebu. 

I ja i tvoja 

S obzirom na naše tijelo i um 

Kao oblaci slični nama 

Ili smo umom i tijelom poput oblaka! 

Ovo će uvijek biti - i stabla stoje. 

Isto je u planinama, rijekama i pustinjama 

Igra rađanja, rasta i smrti 


Što je samo po instinktu- njegovom 


Natjeran da objasni vlastita pravila! 
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Tama 


Nakon odlaska u vojsku 

Onoga dana kad sam ti došao 

Sjećam se tvojih ljupkih očiju 

One su me duboko gledale 

Ja isto 

U tom trenutku- 

Koliko je noći obasjanih mjesečinom prošlo? 
Koliko je proljeća otišlo? 

Ne sjećam se - ali kao da je trenutak hiljadu godina! 
Rekla si 

Zvijezde u očima, tamne obrve, 

I s ulaštenim crnim brkovima 

Noć obasjana mjesečinom i otvoren južni prozor 
Itiija zajedno 


Cini mi se kao škrinja puna gustog mirisa ruža! 


Sada sam sam 

Gledam se u razbijeno ogledalo 

Bijeli brkovi zarđali od dima cigare 

Na glavi i spuštenoj bradi 

Označen ranama od metaka i granata 
Jedno oko mi je potpuno slijepo. 

I čudan mrak škrinje pune mirisa baruta! 
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Promjena 


Svijet se mijenja svakog trenutka 
Ne postajete li zamišljeni? 
Cunamiji, plimni valovi, potresi 
Oluje, poplave, epidemije 

Koliko je tragova ostalo oko tebe? 
Svijet se mijenja svakog trenutka 
Ne postajete li zamišljeni? 


Tisućama godina priča o nebu 

Promijenili su ga Kopernik i Galileo 

I putopisna priča o tebi u majčinoj utrobi! 

Koja je napisana perom Hipokrata i Galena. 

Svijet se mijenja svakog trenutka 

Ne postajete li zamišljeni? 

Kao što se more Tetis pretvorilo u pustinju Saharu! 


I pod zemljom ili pijeskom 

Kosturi dinosaura, ne kaže- 

I mi smo nekad bili živi... 

Danas ih više nema! 

Babilon, Kreta, Piramide, Petra, 

Mohenjo-Daro, Harappa 

I mnoge druge strukture koje su civilizacije uništile. 
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Što su gradili naši preci - 


Danas su svi kosturi... 

I ljudi su naučili iz toga 

Nastavljena potraga za novim nekim- 

Nebo koje je bilo iznad glave- 

S tisućama bajki o planetima i zvijezdama 
To je sada 

Paralelno s talentom današnjih ljudskih bića! 
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Sjeme 


Što vidiš 

Stojeći na obali - 

Ogromnu količinu vode? 

Jesi ikada zamislio, oskudan dio kapi 
Možeš li stvoriti hiljade oceana? 

I ne osjećaš ni kapi svoga plača 

Ili bi mogla kap znoja 

Pokriti ledom dugačku skupinu planina! 
I mrak, 

Koja je sama pokrivala cijeli svemir. 

I vidjeti Zvijezde kako gore u svemiru 
To su snovi mraka. 

Sve to kao sjeme 

Neograničena mogućnost klijanja 

Opet 1 opet i opet 

I viditš prosvijetljeno tijelo 

S toliko emocija i osjećaja 

I poznaješ svaku stanicu svog tijela 
Kao sjeme za stvaranje drugog tijela poput tebe 
I osjetiti u ovom svemiru 

Sve kreacije nose snove o novim kreacijama. 
Osjeti, o moje tijelo 

Koliko ste sjemenki zajedno? 

Koliko kreacija? 

Koliko svemira? 
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Pčela 


Izgled, 

Moj najdraži cvijet, 

Kad razmišljam o budućnosti- 

Plačem; 

Plači da vidiš kako dolaze uništeni dani. 

O, moje prekrasno drveće, 

S izluđujućim i punim ljubavi mirisnim cvijetom, 
Sve moje pjesme recitirao sam svojim malim krilima 
Za vas... dijelite svoj med da biste od njega živjeli. 
Ljudi ne znaju, 

Bog je stvorio edenski vrt- 

Ovdje na ovoj zemlji! 

Da životni dah podijelim s drugima, 


Što dolazi iz disanja iz tebe. 


Sada, tuga je, 

Stavljaju te u vazu 

Kao ukras u vrtu koji je napravio čovjek, 
Možda na balkonu ili malom mjestu. 

Ali nastavljaju sa sječom šume. 


Sva stabla su oborena od snova o divnom cvijeću i Ja sam 
vrlo mali - 


Možda će moj žanr nestati, 


Ali što će biti sa svima vama na zemlji? 


Sjevernjača Sindbada 


plodovima. 

Oni ne misle, 

Gdje će dobiti oblačno nebo, 
Gdje će dobiti kišu za usjeve, 
Gdje će dobiti dah za život, 

I tako više za zemlju. 

Pusti me, 
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Prijateljstvo 


Ovdje sam u zemlji, 

Sada sunce izlazi, 

Možda negdje, 

Mjesec sada izlazi. 

Moje vrijeme je počelo raditi 
Tvoje vrijeme je sanjalo san. 
Moj pozdrav je dobro jutro 

I tvoje je dobro poslijepodne. 
Pogledaj mi smo na klikeru koji se igra, 
Dijelimo dane i noći, 
Dijelimo san i radno vrijeme, 
Dijelimo vrijeme za molitvu. 
Živimo od dijeljenja vremena 


Živimo od dijeljenja osjećaja 
Dok radiš 
Ja te sanjam 


Kada si opuštena, 
Pišem pjesmu za tebe. 
Igramo kliker 

Stalno luta 

Ja sam s jedne strane 
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Možda si druga strana mene. 
Ovo je put čovječanstva 

Ovo je put civilizacije. 
Učinimo nešto jedni za druge. 
Dobit ću dobro jutro od tebe 
Ujutro 1 reći ću dobar dan. 

I poslat ćeš mi ljubav 

Reći dobro jutro ja ću reći 
Sretan san! 
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Budućnost 


Možda znaš, 

Kanhu, taj moj pratilac— 

Slavni bengalski pjesnik iz devetog stoljeća! 
Prošlu noć- 

Sreo sam ga u kreativno-maštovitoj šumi- 
Znaš, da je on meditant! 

Pitao sam Kanhua, 

Reci mi nešto o budućnosti? 

Pitaj me, 

Jeste li zadnji put sanjao prije tri dana? 
Rekao sam da, bilo je vedro noćno nebo! 


Zadnja dva dana? 


Da, vidio sam vedro nebo - 

I vrlo svijetle brojne zvijezde! 

A sinoć? 

Kažem da- 

I ja sam sinoć sanjao - 

Nema oblaka 

Nema neba 

Nema noći! 

Samo ogromne nebrojene galaksije! 
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Kažem, onaj James Webb teleskop 

ta slika je od prošlih milijardi godina! 
Kanhu se nasmije 1 kaže, 

Da, prošlost za zvijezde i- 

Budućnost za vas! 
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Indiskrecija 


Nošenje križa na vlastitom ramenu 
Drvo, mjesec, rijeka i ja 

Tražite neplodnu noć! 

Bila je pčela, 

Glazbena krila na cvijeću, 

Na nebu je bio tamni oblak, 
Divno proljeće natopljeno kišom! 
Da pronađem mirnu noć, 

U podnožju planine, 

Kamenje leži, 

Od pamtivijeka, 

Gdje vjetar samo plače 

Gdje nema, 

Bezdušnici knjigama pod rukama! 
Gdje je epitaf ostao 

Zaustavljen 

S našim tragovima, 

I malo poljskog cvijeća! 

I ti ćeš prestati, 

gdje naši 

Otisci stopala prestaju! 

I reći- 

indiskrecija, 
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Iluzija 


Jedna uredna čista noć 

Bio sam sam na Bayshoreu 
Zvijezde s neba 

Razbijaju se kroz valove. 


Čujem zvuk mljevenja 


Unutar mog mozga. 

Tamo sam posadio drvo 

Novi žanr 

Nazvao sam to po tvom imenu 
I molio biljku 

Procjetao san tamnog neba 


S milijardama ljupkih melodičnih zvijezda. 


Imam noćnu moru pakla 
Unatoč lijepom nebu. 

I zemlje u plamenu. 

Je li to bila iluzija? 

ili san 

Ili noćna mora? 

Ne znam! 
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Djeca 


Znate li? 

Vi ste 

poput anđela 
Roditeljima? 

Znate li? 

Ne postoji takva stvar- 
Kao vi - 

U vodi, zemlji i nebu, 
Svojim roditeljima! 


Govorili smo mnogo prije pećinskog doba, 
Govorili smo prije rastućeg razuma, 


Naše uzbuđenje i emocije s vama, 


Stvorili su jezik, melodiju 1 lijepe riječi. 
Kad sunce nije imalo ime, 

Kad nije bilo imena mjeseca, 

Kad more nije ime imalo, 

Kad nije bilo imena za drveće, 

Bez imena kiše, 

Bez imena oblaka, 

Govorimo iz tog doba, 

Do danas — 
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Roditelju 

O, naša djeca 

Vi ste anđeli ! 

Osjećate li, 

Ne postoji tako lijepo suosjećanje 

U vodi, zemlji i nebu 

Bilo gdje- 

Kao vi! 

Držeći vas u svojim grudima s dubokom bujnom 
radošću, 

Imenovali smo sve na svijetu, 

Prateći vaše ime — 

Sunce, zvijezde, mjesec, kiša 

Puno više ... 

Kad ste bili u tami utrobe, 

Tkali smo bajke u svjetlost, 

I nakon rođenja, 

Na vašim malim nožicama, rukama, licu i cijelom 
tijelu, 

Napisao sam priču o nebu, 

Pjesme zvijezda, 

San hrabrog mornara da pobijedi oluju mora! 
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Mi smo na skrivenom jeziku, 
Pričali smo o svim našim neuspjesima, 
Nacrtali smo galaksiju svojih uzdaha! 


Cuvali smo u vašim očima, 


Naše tajno slano more, 
Naša noć obasjana mjesečinom - 
Miris svih ruža u vrtu uma, 


Poslao sam sve misli vama i potpuno sam se iscrpio. 


Kad ste počeli hodati malim koracima, 
Kako smo se bojali - 

Kako smo bili sretni - 

Uživali smo gledati- 

Padanje u hodu, 

A vaše nesigurne korake-! 

Vaša brzina se povećala- 

Pravo 1 sigurno koračanje- 

Kakva hrabrost i odlučnost 


Kako su ti lijepi koraci! 


I znamo, 

Vaše su noge prepoznale put, 

Putem ste počeli ići daleko 1 naširoko. 
Od galaksije do golemog neba 

prema zvijezdama- 


Sjevernjača Sindbada 


Rukopis naših snova 

Prosvijetljeniji 

Na svakom vašem koraku — 

I uzdisali smo od sreće 

Da vidimo kako koračate prema budućnosti 
I hodate sami svojim životnim godinama... 
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Nedostaješ 


I ja sam iznenađen, 

Kako se to moglo dogoditi! 

U tami, 

Gdje je sunce spalilo nekoliko redaka, 
Nestalo u noći. 

Čuvala si tamo neke melodične pjesme, 
Svake noći sam se sjetio svega toga. 
Nedostaje...sve... 

Na pješčanoj morskoj obali, 

Moje usamljeno popodne, 

Postaje mokro od plime, 

I tragovi su nestali, 

Jezikom kraj plave vode... 

Da, tamno plava voda, 

Moj mjesec pomiješan s valovima, 
Uz moje emotivne retke, 

Tvoje melodične melodije... 

Čak iako ja 

Nedostajem kao ti! 

U mojim očima... 

U mojoj usamljenoj tami! 
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Hobotnica 


Tko hoda u vrućoj pustinji? 

Zna li ona što je vrući pijesak? 
Vodena hobotnica osjeća dušom! 
Nasred ceste, 

Stavila si Tihi ocean u moje ruke, 
Držim svu tu slanu vodu, 

I moje su oči postale rijeka! 


Jesam li u dilemi! 

U slanoj vodi napunjenoj rukama, 
Kao preokret hobotnice, 

S neposlušnim gladnim pipcima. 
I ti si u dilemi, 

Kad je noć pala na alge, 

Postaješ fascinirani mjesec! 


I odnesena olujom 
Na moju razbarušenu kosu- 


Čija su prsa puna oluje? 


Ona zna što je destrukcija! 
Zna bolje, tko shvati- 

Kako more Tethys- 
Pretvoren u pustinju Saharu! 
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Kako sam u dilemi? 

Bez vode, bez tla, bez sunca, 

Još u mraku, 

Cvjetanje cvijeća, 

Natopljen sam maglovitom vodom, 
Bez boje, bez kista, bez platna 

Ali slikanje natopljene vode. 


I ti si kao nabujala rijeka, 

Pjev ptica na balkonu 

Baci mjesečinu mirisa, 

U pipke hobotnice, 

Na Tihom oceanu držim ga za prste, 
I vjetar kose u oluji, 

Mrtav mjesec visi na nebu, 


I svjetlost zvijezda upaljena i zamišljena 


Još uvijek u stablima hobotnice 
Cvate otrovno cvijeće gladi 
Uronjen u maglu slane vode 
Kako 1 što je nada 

Za tu hobotnicu! 
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Otac 


Kad pomislim na njega, 

Vidim visokog čovjeka 

Čija glava dotiče nebo! 

Tu su čarobni oblaci i mjesečeva noć. 
Kaže da su sve zvijezde na nebu za tebe 

I držao sam ih pune u škrinji 

Kada postavljate pitanja tokom odrastanja 
Odgovarat ću jedno po jedno. 

Kad pomislim na svog oca 

Vidim dugu rijeku 

Koja teče kroz Jamuna Padmu, Tigris i Eufrat kao 
Bezbrojni kanali u Amazoniji 


Pomiješani s Pacifikom i oceanima i zaokruženo diljem 
svijeta. 


Držao je moje male ruke i rekao 


Što više pitanja koliko rasteš 


Jednom po jednom ću ti odgovoriti! 

Kad pomislim na svog oca 

Vidim sliku cvijeća, ptica, lišća 

Koju je oslikao mirisom i melodijom 

Gdje kiša i tlo dobivaju bilo kakvo pitanje 
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Melodija 1 ritam su eksplodirali 

I klijali 

Govorio je kad neću biti s tobom 

Ovo drvo će postati bajka kako bude raslo 
I ispričati ti sve svoje snove 

Što sam mislio o tebi- 


Sjeti se mog dragog djeteta ostavit ću ti ga 

Puno krijesnica, cvijeća, ptica, trava i mirisa života 
Indikativna zvijezda na nebu 

I sanjaj put moj. 


Sjevernjača Sindbada 


Miris 


Oh i pun mjesec spava, 

I budi naklonjen zapadu, 

Mislim što je život zvijezde, 

Buđenje plutajući, 

Zaspati dok plutaš,gledam u nebo 

Slaba Andromeda se već spojila, 

A galaksija Mliječni put je još uvijek čista! 
U afričkoj savani, ja i Kanhu, 

Danas je moja sretna noć, 

Jer; 

U ovoj Savani, Kanhu je u njegovim rukama 
Poklonio mi je Rudraksha vijenac, 

Kao poklon, 

To znači, drugim riječima, 


ja sam njegov najbliži učenik! 


U savani obrasloj sitnom i velikom travom, 
Različite životinje u grupama tamo, 

U valu hladnog vjetra jutros, 

Slatko okruženje! 

Iznenadile su me i različite životinje koje su noću 
pasle. 

Kanhu kaže, 

Ima li tijelo dan i noć za apetit? 


Sjevernjača Sindbada 


Odjednom tako glasno da privuče našu pažnju, 
Borba dva divlja bivola, 

borba, 

Blizu druge strane je prekrasna dama bivol; 
Da stoji sama 

I bivoli pasu u savani. 


Jedan od boraca je pao na zemlju, 

Drugi je njegov ogromni rog, 

Nasilno ubačen u tuđe grudi... 

Šokiran sam! 

I izvadio krvave rogove, 

Divlji bivol ide prema bivolu, 

Miris trave i cvijeća u njihovoj gladi! 
Pridružili su se krdu s drugima! 

Osjećam Rudraksha vijenac u svojoj ruci, 
Vrlo vrlo star miris! 

Kanhu se smije i kaže da je ime mirisa život! 


* (Kanhu- Drevni pjesnik bengalske književnosti i ilu- 
zorni prijatelj s putovanja pjesnika 


Sjevernjača Sindbada 


Nesanica 


Na obalama mliječnog jezera u punom mjesecu 
Kanhu i ja sjeli smo zajedno, 

Mrmljao je sam u melodiji, 

Bez pažnje u šumi lotosa, 

Bez suknje dame koja može zadržati um, 
Nema mjesta za um, 

Nijedan um nema vrhovni autoritet, 

Ljudski um je sam poput Boga, 

Nema tla još plodnog poput uma, 

Sama stvara vlastitu šumu 


Utopio se da meditira sam! 


Ja kažem, o svetice, 
Reci mi nešto o nesanici, 
Kahun kaže - neispavan! 


Znate li koliki je svijet nesanice? 
Znate li koliki je san o nesanici? 
Znate li kolika je ljubav prema nesanici? 
Znaš li koliko melodija pjesme bez sna? 
Znate li kolika je tuga nesanice? 


Sjevernjača Sindbada 


Znate li koliko su neprospavane priče i pjesme velike? 
Znate li koja je boja neprospavane noći? 
Znate li koliko je neispavanih duša? 


Neograničen, 

postojan, 

Neobjašnjiva boja, 

Na bezgraničnom nebu, 

Postoje snovi o zvijezdama lebde. 
Linija života na dlanu 

Nisam mogao dosegnuti tu širinu! 


Mislim - mislim da nije moguće beskonačno s 
ograničenjima. 

Tako tužna ljubav s cvijetom tuge 

Cvjetam u otrovno drvo! 


Sjećam te se i na mjesečini 

O moja lijepa napupala ženo, 

Odjednom smo na mliječnom putu galaksije 
Napisao sam ti ljubavno pismo i stavio to 

U tvom lotosu kao prstima tvojih zlatnih stopala 
Tko zna, to pismo ti je stisnuto pod nogama? 


Sjevernjača Sindbada 


Širenje poderanih papira na putu, 


Možda čak i danas, 

Zapis s mjesečevim sjajem izbrisan! 
I mjesec je ugašen 

Kao mrtve oči ribe 

I ostavio mi samo besane noći! 


* —(Kanhu- Drevni pjesnik bengalske književnosti 1 1l 
zorni Putnik sadašnjeg pjesnika) 


Sjevernjača Sindbada 


Sindabad 


Kad plutam u moru, 

Onda mislim da sam Sindabad! 
Vidim s mora 

Tako veliko nebo 

Koje nikad nisam vidio s kopna. 
Kad plutam u moru 

Onda razmišljam o svom životu, 
Jedna trećina voda i jedan dio zemlje. 
I priča o svim olujama 

I priča o svim oblacima 

I priča o galaksijama punim zvijezda 
I priča o svim ribama 

I priča o svim slanim očima 

One koje sam vidio 


Na putu kroz vremena. 


Moj brod se razbio u oluji 
Držim drvo slomljenog broda 
plutam u vodi 

Iznad moje glave 

Mjesec na nebu tone u suze 
Skrivanje iza oblaka 

Sunce bježi 

Morske kornjače 


Sjevernjača Sindbada 


Skupina morskih dupina 

I naiđu veliki valovi vode 
Zvijezde hodaju u skupinama 
Marširajući stazom sjena 
Neki plaču, neki se rastuže 


Netko je duboko udahnuo 
Neki idu u tišini plutam u vodi 


Drvo za držanje slomljenog broad plutam 


Samo zvijezda jutarnja šuti 
Ne plači, ne tuguj 

Ostani jak- 

Ostani jak- 

Ostani jak- 


Sjevernjača Sindbada 


Promatranje 


Zar ne vidiš - 

Samotno nebo bez oblaka 

A što tamo volite sijati? 

Neki metak ljubomore ili pjesma? 
Zar ne vidiš? 

Divlje grmlje u proljeće 

Gdje ima puno cvijeća 

Nijedan metak nikad nije procvjetao! 
Jesi li ikada vidjela? 

Cvjetni slatki miris, 

Gdje barut nikad nije mirisao! 

Nije li ti morska voda rekla, 

Bit ću tinta poezije. 

Vijenac od divljih pataka na letenju reče 
Ostavit ćemo perje 

Napraviti pero za poeziju- 

U pustinji tvog nasilja i ljubomore- 
Zapiši pjesme rijeke 

Napiši nebo puno mjesečevih oblaka 
Napiši Eden od cvijeća 

I dva oka opčinjena ljubavlju 

Gdje su sjene Tata 1 žalosti 

Davno nestale... 


Sada samo divno cvijeće i mirisni životi.. 


Sjevernjača Sindbada 


Proljeće 


Ogledalo, ogledalo, ogledalo, 

Moje voljeno čarobno ogledalo- 

Reci mi tko je zapanjujući ovog proljeća? 
Znaš, 

Želim ovo proljeće, 

Postaje privlačnije, 

Ostavljajući iza sebe sva proljeća prošlosti, 
Moja želja je da, 

Cvjetaš, da budeš novi cvijet, 
U novom raju- 

Da nikne kao novo lišće, 
Pune škrinje novom aromom, 


Sire se u ljubavi, 


U ovom svijetu - u svakom proljeću, 
Reci moje omiljeno ogledalo iz bajke, 
Tko je najljepši na svijetu? 
Ogledalo, spavaš li još zimi? 

Ne dragi, 

Za ogledalo nema zimskog sna - 
Dan i noć, ljeto, kiša, zima, proljeće, 
Budan sam! 

Znam da si dobro- 

Ti si najbolji na cijelom svijetu! 

Pun mjesec proljeća budan noću - 
Luda pčela u cvjetnjaku, 


Sjevernjača Sindbada 


Ljubavna priča o šarenim oblacima na tvom nebu. 
Ali od sinoć se osjećam jako loše. 
Sinoć, cvijet jedne noći, 


Što je procvjetala početkom noći - 


U boji noći, 

U grudima mi je bilo slatko, 

Zato je ljubav zvala, 

Do njega je došla nepoznata pčela medarica noći, 
Popila svu ljubav s medom i otišla. 

U toj mekoj maglovitoj noći, 

Melodija smrti počela je pjevati, 

I počela se spuštati na zemlju, 

Taj trenutak, poput tebe 

Pitalo me.. 

Ogledalo, ogledalo, ogledalo, 

Moje voljeno čarobno ogledalo- 

Tko je najljepši danas ovog proljeća? 

Prije nego što čuješ moj odgovor, 

Latice tog cvijeta pale su na zemlju, 

Od tog nepoznatog cvjetića u nepoznatoj noći! 


Sjevernjača Sindbada 


Olovka 


L 

Boravak s redovnicima je stvarno težak; 
Govorim o Kanhuu, 

Kad nije razgovarao sa mnom, 

Ali shvatio sam da živim oko njega, 
Onda bih ga nazvao 'neviđeno'! 

Sada se ljubazno pojavljuje - razgovarajući sa mnom. 
Danas je Kanhu prekinuo svoju meditaciju na mjesečini, 
Počeo je hodati uz obalu rijeke. 

Pitam gdje ideš? 

On kaže- netko me zove- 

Znam da zove noću- 

Često bi me roditelji spašavali 

Spavao sam noćas! 

pratim ga, 

Putem se iznenada zaustavio; 

Ptičje pero pokupljeno sa zemlje! 
Možda potječe od ogromne divlje patke- 
Kanhu ga drži za dva prsta, 

Ruke ispružene prema mjesecu- 

I rekao 'Ovo je olovka'- 

Pogledao sam suprotnu stranu mjeseca- 
Ogromna olovka od ptičjeg pera! 


Sjevernjača Sindbada 


Žž, 

iznenada sam viknuo! 

Kanhu*, 

Imam velike pritužbe na olovku! 
Olovka je posredovala zauvijek, 

Za ubojice... borce... 

Povijest se piše, piše se i pisat će se. 
Za ubojice i gospodare rata- 


3 
Moji vrisci i protesti 
samo sam čuo .. 


*Kanhu: Eminentni bengalski pjesnik iz 9. stoljeća 1 
moj poetski i psihološki suputnik.Olovka 


Sjevernjača Sindbada 


Ogledalo 


U pustinji, 

Hodam sam u sjenama planina 

Ne znam nijednu destinaciju! 

Boemski um zna - 

Gdje staje. 

Tijelo od ovog krvavog mesa- 

I svi znamo, 

Priču o zarobljeništvu uma. 

Sloboda duha od geografije tijela ne odgovara ni danas. 
Borbe je bilo, borbe ima, borbe će biti 

nastaviti! 

Imam oazu- 

Nešto je zaiskrilo u grmlju pokraj njega 

Komad glatkog kamena jednak dlanu moje ruke- 
Tako glatko, da se vidi moja mutna slika.. 
Namočio sam ga u vodu oaze- 

Pogledao sam se u sjajno ogledalo. 

Kakvo iznenađenje -! 

Jesam li postao divlji čovjek? 

Zašto-kada-kako? 


Sjevernjača Sindbada Sjevernjača Sindbada 


Noć noćne more Neispavane oči tuge tjeraju me u plač! 


Koliko dugo se ljudi nisu pogledali u ogledalo? 
Kanhu* dugo šuti, 


I ja šutim! Škrinja ljubavi postala je kamena, 
Kanhu je upitao, 

Kako ti je bilo juč čer? m enja 
rama a is Ostavili su olovku i uzeli pištolj u ruke! 


Slatko kiselo i prekiselo! Bombarderi lete noćnim nebom- 


I slomljeni su snovi nevinog pjesnika! 


Njihova tvrda brada ne recitira pjesme, 


Ponegdje oblačno, 
Nekad na mjesečini, 
Ponekad neispavano, 


Nekad u snu, 

Neko vrijeme sa slatkim snovima, 

leko vrijeme s noćnom morom, 

leko vrijeme čitajući uspomenu na voljenu, 
Neko vrijeme s mirisom ruža, 

Ponekad s mirisom baruta; 

Ovo su sve moje noći koje prolaze! 


Kanhu kaže- 

Ima li pjesama čovječanstva? 

Niste čuli sa strane? 

Zar tvoje srce ne sluša-? 

Redovi lijepih riječi lebde na mjesečini? 


Ja kažem- 
Ne mogu biti potopljeni obasjani mjesečinom, 


Nikakvi stihovi ne lebde, ali- *Kanhu: Eminentni bengalski pjesnik iz 9. stoljeća 1 
moj poetski i psihološki suputnik 


Sjevernjača Sindbada Sjevernjača Sindbada 


Bajka Posvuda u životu bila je samo melodija 
Bile su to skupina ljudi iz bajke. 
Duboko ste utonuli u čudne misli! 
Kažete, bila jednom grupa ljudi, U nekom nepoznatom danu na majci zemlji... 
U nepoznatom vremenskom rasponu svijeta. Bez nasilja, sukoba i rata... 
Nisu bili kao današnji ljudi. Tim miroljubivih epskih ljudi! 
Bili su djetinjasti 1 nevini 
I živjeli su od voća 
Jednostavnim putničkim životom na majci zemlji! 


Postali bi pjesnici gledajući cvijeće trave 
Postali bi pjesnici nakon što bi vidjeli rijeku 
Vidjeli bi oblake i postali pjesnici 

Vidjeli bi nebo i postali pjesnici 

Vidjeli bi more i postali pjesnici 

Noću bi postali pjesnici 

Postali bi pjesnici ugledavši mjesec 

Postali bi pjesnici da vide kišu! 


Mislili su da u škrinji ima ruža 


Čiji se miris zove ljubav? 
A ljubav? 
To je nepoznata ljubav između udaha i izdaha 


ur 
psa *Kanhu: Eminentni bengalski pjesnik iz 9. stoljeća 1 


moj poetski i psihološki suputnik.Olovka 


Sjevernjača Sindbada 


San s Lavom Tolstojem 


Sinoć sam sanjao, 

Kao da sam se vratio u djetinjstvo. 

U mojoj seoskoj kući- 

Gdje, kroz prozor, 

Vidio sam željezničku stanicu. 
Zviždaljkom je dolazio vlak. 

bilo je poput prekrasne ptice koja pjeva. 


u snu, 
Još sam se mogao sjetiti, 

Na mojim grudima je bila otvorena knjiga- 
Bio je to "Rat i mir" 


Zvuk zviždaljke vlaka miješa se u samotni mrak. 
Baš u tom trenutku, proviri bradato lice 


Kroz moj prozor. 


Oh, on je bio Lav Tolstoj. 


Rekao je da izađemo na željezničku stanicu, 
Izašao sam s njim, 
Usput sam ubrao malo poljskog cvijeća 


Miris je bio vrlo sladak poput proljetne noći punog mjeseca. 


Sjevernjača Sindbada 


Na željezničkoj stanici... 

Sjedili smo zajedno 

Pitao je koji je danas datum. 
Pogledao sam na svoj pametni sat 
Bilo je to 20. studenog 1910. godine 
iznenadio sam se, 

Danas je dan kada je preminuo! 


Na željezničkoj stanici... 

Sjedili smo zajedno 

Pitao je koji je danas datum. 
Pogledao sam na svoj pametni sat 
Bilo je to 20. studenog 1910. godine 
iznenadio sam se, 


Danas je dan kada je preminuo! 


Rekao je, hajde da mi kažeš kako si? 


Dobro sam, ali nisam mogao razumjeti 


Vaš "Rat i mir" 
Joj, ti si još mlad! 
Ali ti naravno znaš- 


Rat uvijek ruši sve opipljivo 
I nematerijalna svojstva, 


Sjevernjača Sindbada 


Stvoriti situaciju nepodnošljivu, strašnu 


Siromaštvo, glad, tugu, strah i sve negativnosti za život! 
Jednim riječima uništeno čovječanstvo i civilizacija. 


Odgovorio sam da. 

Počeo sam razgovarati s njim 

Na vrlo izoliranoj staroj željezničkoj stanici. 
rekao sam, 

Pročitao sam ti kratku priču 

Pod nazivom "Tri pitanja" 

Spomenuta tamo- 

Koje je najvažnije vrijeme? 

Tko je najvažnija osoba? 

Koja je najvažnija aktivnost? 


Što sam shvatio iz priče- 


Najvažnije Vrijeme je prisutno, 
Najvažniji čovjek je... 

S kim sam trenutno 

A najvažnija aktivnost je 


Da služim osobi koja je sa mnom u ovom trenutku. 


Koristite sadašnje vrijeme- 
Stvaranje prijateljstva- 
I služiti čovječanstvu- 


Sjevernjača Sindbada 


Oh, to je mir! 
Bio sam oduševljen značenjem triju pitanja. 


Dolazio je vlak 

Zvižduk 

Cinilo mi se da upozoravam cijeli svijet pjevajući 
muziku čovječnosti i mira- 


"Iskoristiti sadašnje vrijeme- 
Stvaranje prijateljstva- 
I služiti čovječanstvu" 


Rekao je da moram ići ovim vlakom... 
O da, stajao sam ispred njega 
I dao sam mu buket poljskog cvijeća 


Vozio se vlakom 


I probudio sam se 1 vidim 
Jutarnje sunce ulazilo je kroz prozor. 


Sjevernjača Sindbada 


Ptice selice 


Početkom zime, 

U maglovitoj noći — 

Jato ptica selica - 

Lepršanje perja na oblacima! 

Zatim sam sjeo na trijem - neispavan; 


Okolo se pjevalo o mirisu unutar cvijeća. 


Nisam znao kamo lete, 

Od sjeverne hemisfere do južne- 
Ili s juga na sjever! 

Znao sam, 

Održavali su vrh strijele u uzorku, 
Dok su zajedno letjeli; 


A jedna je bila mlada ptica koja je vodila red, 


Uz ritmičku melodiju, 

I druge ptice su pjevale, 
Istu melodiju- 

Krila su im mahala u ritmu. 


Osjećao sam duboko, 
Kao jedan od njih u srednjem redu- 
I ja sam bio ptica selica poput njih! 


Sjevernjača Sindbada 


Pao je mjesec moje mladosti, 
Sunce se smatralo mojim 
Jednom sam i ja bio strelica, 
I vodio jato ptica. 


Avaj! 
Snaga je mišića oslabila, 
Kao zrak koji nije dovoljan- 


Čujem zvuk lepeta ptica, 


Jata kliču; 

I dalje lebdi mrtvo otpalo lišće! 
Jedno po jedno pero mi je nestalo, 
Ostavilo u meni samo želju za letenjem. 


Sjevernjača Sindbada 


Nedostaje 


I ja sam iznenađen, 

kako se to moglo dogoditi! 

U tami, 

Gdje sunce spali nekoliko redaka, 
Nestalo u noći. 


Držao si tamo neke melodične pjesme, 
Svake noći sam se sjećao svih njih. 
Nedostaje...sve... 

Na pješčanoj morskoj obali, 

Moje usamljeno popodne, 

Postani mokar uz plimu, 

I otisci stopala napustili, 

Uz jezik uz plavu vodu... 

Da, tamnoplavu vodu, 

Moj mjesec pomiješan s valovima, 
Uz moje emotivne linije, 

Tvoje melodije melodije... 


Nedostaje poput tebe! 


U mojoj usamljenoj tami! 


lako ja- 
U mojim očima... 


Sjevernjača Sindbada 


Pogreška 


Ispred sirovih glinenih pločica, 
Kilok štapom, 
Sjeo sam da napišem pismo. 


Da, tebi! 

Prvo sam napisao tri riječi- 

Bez pozdrava... 

Mjesec večernjeg neba ispisao je moju sjenu 
U sumerskoj dolini- 

Tada dolazi do oluje milijuna listova papirusa 
Gdje sam bio potonuo unutra! 


Moja sjena postaje manja, 

Zatim rezačem kamena i čekićem, 
Urezao sam hijeroglife na kamenu ploču, 
Opet ta greška! 

Napisao sam samo tri riječi! 

Bez pozdrava i pozdrava, 

Ali da, napisao sam ti! 


Mjesec mi je prošao iznad glave, 
Moja sjena je sve manja i manja, 


Sjevernjača Sindbada 


Pješčana oluja u ponoć- 
Silikatna prašina lebdjela je u zraku 


Egipatska dolina bila je poput komada 
Bijeli papir- 


Umočio sam pero u rijeku Nil pored njega, 
Opet sam pisao na bijelom papiru na mjesečini- 


Ah! 

Opet ta greška! 

Nisam napisao nikakve pozdrave! 
Napisao sam samo te tri riječi- 
Da, bilo je za tebe! 

Na kraju noći, 

Moja sjena nestaje u istoku 
horizont, 

I mirno okruženje! 


Onda nemam olovku 

Tu je more tinte 

Olovka je nestala! 

Nebo je puno mojih ruku, 
Koliko je zvijezda napisalo? 
Opet pišem pismo - Jao, 
Napravio sam istu grešku 
Samo tri riječi bez pozdrava! 


Sjevernjača Sindbada 


Jovana Orleanka 


Kakunus* je ptica moje bajke. 
Jednu noć, 

Na mjesečini; 

Na nebu nije bilo ni oblačka; 
Zvjezdice su bile kao nove! 
Letio sam s njom - pticom, 
Pričala je priču- 

A ja sam slušao! 

Kakunus je govorio 

Znaš, 


Civilizacija svijeta zapisana je u užasnoj povijesti! 


Jesi li zaboravio? 

Djevica Orleanka? 

Ja kažem- 

Zašto o njoj odjednom 2022.7 
Kakunus kaže- 

Jer ti ljudi-ljudska-bića 

Je li ubojica majčinstva! 


Možeš zaboraviti na nju, 
Ako želiš zaboraviti ljudskost, 
Možete je zaboraviti! 


Sjevernjača Sindbada 


Ako želiš zaboraviti slobodan dah, 
Ako želiš zaboraviti otvorenu pjesmu, 
Ako želiš zaboraviti mjesečinu, 

Ako želiš zaboraviti zimski snijeg, 
Ako želiš zaboraviti rijeku, 


Ako želiš zaboraviti more, 

Ako želiš zaboraviti miris proljeća, 
Zaboravi marginalizirane ljude - 
Zaboravi pjesmu čovječanstva! 


Da, ta pastirica, 


Kao ptice nebeske prema dalekom putu, 


Vjerujući na krilima, 
Napuštanje umora tijela 
Odletjela 

Na pamet vjeruj! 


Ona, koja trči s otvorenim mačem 
Na leđima olujnog konja - 
U morskom ciklonu, na haubi valova, 


Za ugnjetavanje i potlačene ljude- 


Za njom je duša plakala! 


Sjevernjača Sindbada 


Gledajući ovce u polju, 
Tko mu je rekao? 

O devojko Orleanko, 
Probudi se majko 
Pogledaj svoju djecu - 
Probudi se! 

Tko je rekao, tko je zvao 
Tko je taj Bog? 


Bog, huh-proriče zauvijek; 
I za potlačeni narod 
Potlačeni ljudi vode rat! 


A tuje i stranka biblijskih tirana, 
U tamnim stazama svetih knjiga, 


Formulirala zamku - širenje trnja ubijanja, 


Ili otrov smrtonosnih zmija, 

Ili oltar spaljivanja živih, 

Ili vješala, 

Ili cijev pištolja napunjenog mecima. 


Heroina Ivana Orleanka! 
Djevica Orleanka - 


Sjevernjača Sindbada Sjevernjača Sindbada 


Na kraju dobija titulu vještice 
I brutalno ubijena na žrtveniku vatre- 


U rukama nemilosrdnih ubojica- 
O moj Bože, 

Gdje se skrivaš s proročanstvom? 
Godinama? 

I ljudi su pisali užasnu povijest- 
U ime civilizacije! 


*Kakunus: ptica iz bengalske bajke 


